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 הקדמה ללימוד ספר יהושע

Introduction to the study of 

Sefer Yehoshua ( Joshua) 
  

    טז-ח,  יז  שמות )1

ם:    רְפִידִֽ בִּ ל  רָאֵ֖ חֶם עִם־יִשְׂ ֥ וַיִּלָּ א עֲמָלֵ֑ק  יםוַיָּבֹ֖ נוּ אֲנָשִׁ֔ חַר־לָ֣  בְּ ע ֤ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ אמֶר מֹשֶׁ ב עַל־   וַיֹּ֨ נִצָּ ר אָנֹכִ֤י  עֲמָלֵ֑ק מָחָ֗ בַּ ם  חֵ֣ וְצֵ֖א הִלָּ

עֲמָ  ם בַּ חֵ֖ ה לְהִלָּ מַר־לוֹ מֹשֶׁ֔ ֤ר אָֽ אֲשֶׁ ע כַּ י:  וַיַּעַ֣שׂ יְהוֹשֻׁ֗ יָדִֽ ים בְּ ה הָאֱלהִֹ֖ ֥ ה וּמַטֵּ בְעָ֔ אשׁ הַגִּ בְעָֽה:  רֹ֣ אשׁ הַגִּ ן וְח֔וּר עָל֖וּ רֹ֥ ה אַהֲרֹ֣ לֵ֑ק וּמֹשֶׁ

ה כַּ  יוְהָיָ֗ בֵדִ֔ ה כְּ י מֹשֶׁ ק:  וִידֵ֤ ר עֲמָלֵֽ יח יָד֖וֹ וְגָבַ֥ ר יָנִ֛ ֥ ל וְכַאֲשֶׁ רָאֵ֑ ר יִשְׂ ה יָד֖וֹ וְגָבַ֣ ֛ ים מֹשֶׁ ר יָרִ֥ ב עָלֶ֑יהָ ם וַיִּקְ אֲשֶׁ֨ יו וַיֵּשֶׁ֣ ֖ ימוּ תַחְתָּ ֥ בֶן וַיָּשִׂ חוּ־אֶ֛

מֶשׁ:  וַ  ֽ ָ א הַשּׁ יו אֱמוּנָה֖ עַד־בֹּ֥ י יָדָ֛ ד וַיְהִ֥ יו מִזֶּה֤ אֶחָד וּמִזֶּ֣ה אֶחָ֔ מְכ֣וּ בְיָדָ֗ ֽ ן וְח֜וּר תָּ רֶב:  וְאַהֲרֹ֨ וֹ לְפִי־חָֽ ק וְאֶת־עַמּ֖ ע אֶת־עֲמָלֵ֥ ֛ שׁ יְהוֹשֻׁ   יַּחֲלֹ֧

פֶר   סֵּ֔ רוֹן בַּ את זִכָּ ב זֹ֤ תֹ֨ ה כְּ אמֶר ה֜' אֶל־מֹשֶׁ֗ ע וַיֹּ֨ ֑ אָזְנֵ֣י יְהוֹשֻׁ ים בְּ ֖ ח   וְשִׂ ֑ ה מִזְבֵּ ֖ יִם:  וַיִּ֥בֶן מֹשֶׁ מָֽ ָ חַת הַשּׁ ֖ ק מִתַּ ה אֶמְחֶה אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָלֵ֔ י־מָחֹ֤ ֽ כִּ

ר:  ר דֹּֽ עֲמָלֵ֑ק מִדֹּ֖ ֽ ה לַה֖' בַּ הּ מִלְחָמָ֥ ֣ס יָ֔ י־יָד עַל־כֵּ ֽ אמֶר כִּ י:  וַיֹּ֗ ֽ מ֖וֹ ה֥'׀ נִסִּ א שְׁ   וַיִּקְרָ֥

 Amalek came and fought with Israel in Rephidim. Moshe said to Yehoshua, "Choose men, and go out to 
fight against Amalek tomorrow. I will stand at the top of the hill with the staff of Hashem in my 
hand." Yehoshua did as Moshe said to him, to fight against Amalek; and Moshe and Aharon and Chur went 
up to the top of the hill. When Moshe would raise his hand, Israel prevailed, and when he would lower his 
hand, Amalek would prevail. The hands of Moshe were heavy, and they took a stone and placed it under 
him and he sat upon it, and Aharon and Chur supported his hands, one on this side and one on that. And 
his hands were steadfast until the sun set. Yehoshua weakened Amalek and his people by the edge of the 
sword. Hashem said to Moshe, "Write this as a memorial in the book, and let Yehoshua hear, for I will 
surely wipe out the remembrance of Amalek from under the heavens." Moshe built an altar and named it 
"Hashem is my banner." He said, "For a hand on Yah's throne, a war for Hashem against Amalek from 
generation to generation." 

  יג  -שמות כד, יב )2

צְוָ֔  בֶן וְהַתּוֹרָה וְהַמִּ ת הָאֶ֗ ה לְךָ֜ אֶת־לֻחֹ֣ נָ֨ ם וְאֶתְּ ֑ רָה וֶהְיֵה־שָׁ י הָהָ֖ ה עֲלֵ֥ה אֵלַ֛ אמֶר ה֜' אֶל־מֹשֶׁ֗ ם:  וַיֹּ֨ י לְהוֹרֹתָֽ בְתִּ תַ֖ ר כָּ ֥   ה אֲשֶׁ

ה  רְת֑וֹוַיָּקָ֣ם מֹשֶׁ֔ ע מְשָׁ ֖ ים:  וִיהוֹשֻׁ ר הָאֱלהִֹֽ ה אֶל־הַ֥ ֖   וַיַּעַ֥ל מֹשֶׁ

Hashem said to Moshe, "Come up to Me, to the mountain, and be there, and I shall give you the tablets of 
stone and the teaching and the commandments that I have wriĴen to instruct them." Moshe and his servant 
Yehoshua rose, and Moshe went up to the mountain of God. 
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  יח  -שמות לב, יז )3

 ע ֛ ע יְהוֹשֻׁ מַ֧ חֲנֶהֽ:    וַיִּשְׁ מַּ ֽ ה בַּ ה ק֥וֹל מִלְחָמָ֖ אמֶר אֶל־מֹשֶׁ֔ ה וַיֹּ֙ רֵעֹ֑   אֶת־ק֥וֹל הָעָ֖ם בְּ

: ע י שֹׁמֵֽ וֹת אָנֹכִ֖ ה ק֣וֹל עַנּ֔ ֑ ין ק֖וֹל עֲנ֣וֹת חֲלוּשָׁ ה וְאֵ֥ בוּרָ֔ ין קוֹל עֲנ֣וֹת גְּ אמֶר אֵ֥   וַיֹּ֗

Yehoshua heard the sound of the people in its uproar, and he said to Moshe, "There is a sound of war in 
the camp." He said, "There is no sound of shouting in victory or sound of shouting in defeat; the sound of 
shouting, I hear." 

  

  שמות לג, יא   )4

ה   חֲנֶ֔ מַּ ב אֶל־הַֽ ישׁ אֶל־רֵעֵ֑הוּ וְשָׁ ר אִ֖ ֥ ר יְדַבֵּ ֛ אֲשֶׁ ים כַּ נִ֔ ים אֶל־פָּ נִ֣ ה פָּ ר ה֤' אֶל־מֹשֶׁ ע וְדִבֶּ֨ ֤ רְת֜וֹ יְהוֹשֻׁ הֶל:    וּמְשָׁ֨ וֹךְ הָאֹֽ ישׁ מִתּ֥ א יָמִ֖ עַר לֹ֥ ן־נוּן נַ֔   בִּ

Hashem would speak to Moshe face to face, as a man speaks to his fellow. And he would return to the 
camp, but his servant Yehoshua, his assistant, would not depart from the tent. 
 

  כט  -במדבר יא, כו )5

ם הָר֗  נַח עֲלֵהֶ֣ ֧ ד וַתָּ י מֵידָ֜ נִ֨ ֵ ם הַשּׁ ד וְשֵׁ ֡ ד׀ אֶלְדָּ ם הָאֶחָ֣ ֣ ה שֵׁ חֲנֶ֡ מַּ ֽ ים׀ בַּ ֣ נֵיֽ־אֲנָשִׁ אֲר֣וּ שְׁ ָ א֖וּ  וַיִּשּׁ הֱלָה וַיִּֽתְנַבְּ א יָצְא֖וּ הָאֹ֑ ים וְלֹ֥ תֻבִ֔ כְּ ה בַּ מָּ וּח וְהֵ֙

 ֖ ֥ד לְמֹשֶׁ עַר וַיַּגֵּ חֲנֶהֽ:  וַיָּ֣רָץ הַנַּ֔ מַּ ֽ חֲנֶהֽ:   בַּ מַּ ֽ ים בַּ אִ֖ תְנַבְּ ד מִֽ ד וּמֵידָ֔ ֣ ר אֶלְדָּ יוה וַיֹּאמַ֑ חֻרָ֖ ה מִבְּ ֛ ת מֹשֶׁ רֵ֥ ן־נ֗וּן מְשָׁ ע בִּ ֣ עַן יְהוֹשֻׁ י   וַיַּ֜ ר אֲדֹנִ֥ וַיֹּאמַ֑

ל־עַם֤ ה֙' נְבִיאִ֔  ן כָּ י יִתֵּ֜ י וּמִ֨ ה לִ֑ ֖ א֥ אַתָּ מְקַנֵּ ה הַֽ אמֶר לוֹ מֹשֶׁ֔ ם:  וַיֹּ֤ לָאֵֽ ה כְּ ֖ ם: מֹשֶׁ ן ה֛' אֶת־רוּח֖וֹ עֲלֵיהֶֽ ֧ י־יִתֵּ   ים כִּ

Two men remained in the camp; the name of the first was Eldad and the name of the second, Medad. The 
spirit rested upon them – they were among those recorded, but they had not gone out to the tent – and they 
prophesied in the camp. The servant-boy ran and told Moshe, saying, "Eldad and Medad are prophesying 
in the camp."  Yehoshua son of Nun, the servant of Moshe, of his chosen ones, answered and said, "My 
master, Moshe, restrain them!" Moshe said to him, "Are you zealous for my sake? Would that all the people 
of Hashem were prophets, that Hashem would put His spirit upon them!" 

  

  טז  -במדבר יג, ד )6

ם...לְ  מוֹתָ֑ ה שְׁ לֶּ ן־נֽוּןוְאֵ֖ ע בִּ ֥ יִם הוֹשֵׁ ה אֶפְרָ֖ ֥   : ... מַטֵּ

רֶץ וַ  ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ֖ ח מֹשֶׁ לַ֥ ר־שָׁ ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ מ֣וֹת הָֽ ה שְׁ לֶּ ע אֵ֚ ֽ ן־נ֖וּן יְהוֹשֻׁ ע בִּ ֥ ה לְהוֹשֵׁ ֛ א מֹשֶׁ   :יִּקְרָ֥

From the tribe of Ephraim: Hoshea son of Nun…These are the names of the men that Moshe sent to scout 
the land. Moshe called Hoshea son of Nun Yehoshua. 
 

  ז  -במדבר יד, ו )7

ן־נ֗וּן ע בִּ ֣ ם:    וִיהוֹשֻׁ גְדֵיהֶֽ רֶץ קָרְע֖וּ בִּ ים אֶת־הָאָ֑ רִ֖ ה מִן־הַתָּ ן־יְפֻנֶּ֔   וְכָלֵב בֶּ

רֶץ  ה הָאָ֖ הּ טוֹבָ֥ רְנוּ בָהּ לָת֣וּר אֹתָ֔ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ ר הָאָ֗ ל לֵאמֹ֑ רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְׂ ת בְּ ל־עֲדַ֥ אמְר֔וּ אֶל־כָּ ד: וַיֹּ֣ ד מְאֹֽ   מְאֹ֥

And Yehoshua son of Nun and Calev son of Yefunneh, from those who had scouted the land, rent their 
garments. They said to the entire congregation of Israel, saying, "The land through which we passed to 
scout is a very, very good land. 
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    סה-סג, כו במדבר )8

 ֥ ב עַ֖ל יַרְדֵּ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ עַֽ רָאֵל בְּ נֵי֤ יִשְׂ ֽקְד֜וּ אֶת־בְּ ר פָּ ן אֲשֶׁ֨ ה וְאֶלְעָזָר֖ הַכּהֵֹ֑ י מֹשֶׁ֔ קוּדֵ֣ ה פְּ לֶּ ה  אֵ֚ י מֹשֶׁ֔ קוּדֵ֣ ישׁ מִפְּ יָה אִ֔ ה לאֹ־הָ֣ לֶּ ן יְרֵחֽוֹ:  וּבְאֵ֙

ל בְּ  רָאֵ֖ נֵ֥י יִשְׂ קְד֛וּ אֶת־בְּ ר פָּ ֥ ן אֲשֶׁ ן הַכּהֵֹ֑ לֵ֣ב  וְאַהֲרֹ֖ י אִם־כָּ ישׁ כִּ֚ ר מֵהֶם אִ֔ ֑ר וְלאֹ־נוֹתַ֤ דְבָּ מִּ תוּ בַּ ם מ֥וֹת יָמֻ֖ י־אָמַ֤ר ה֙' לָהֶ֔ ֽ ר סִינָיֽ:  כִּ ֥ מִדְבַּ

ה  ן־יְפֻנֶּ֔ ן־נֽוּןבֶּ ע בִּ ֖   : וִיהוֹשֻׁ

 These are those who were counted by Moshe and Eleazar the priest, who counted the Children of Israel in 
the plains of Moav by the Jordan at Yericho. But among these there was not a man from the counting of 
Moshe and Aharon the priest who counted the Children of Israel in the Wilderness of Sinai. For Hashem 
had said of them, "They shall surely die in the wilderness." There was no man left of them, except Calev 
son of Yefunneh, and Yehoshua son of Nun. 

  

  כג -במדבר כז, יב )9

ל:   רָאֵֽ יִשְׂ י לִבְנֵי֥  תִּ נָתַ֖ ר  ֥ רֶץ אֲשֶׁ וּרְאֵה אֶת־הָאָ֔ ים הַזֶּה֑  הָעֲבָרִ֖ ר  ה עֲלֵ֛ה אֶל־הַ֥ ה֙' אֶל־מֹשֶׁ֔ אמֶר  ף    וַיֹּ֤ נֶאֱסַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ כַּ ה  תָּ ם־אָ֑ גַּ יךָ  ֖ ֥ אֶל־עַמֶּ וְנֶאֱסַפְתָּ הּ  יתָה אֹתָ֔ וְרָאִ֣

י בְּ  ם פִּ֜ ר מְרִיתֶ֨ אֲשֶׁ יךָ:  כַּ ן אָחִֽ ן:  אַהֲרֹ֥ ר־צִֽ שׁ מִדְבַּ ת קָדֵ֖ י־מְרִיבַ֥ ם מֵֽ יִם לְעֵינֵיהֶ֑ם הֵ֛ ֖ נִי בַמַּ ֥ ישֵׁ ה לְהַקְדִּ עֵדָ֔ מְרִיבַת הָֽ ן בִּ ר־צִ֗   מִדְבַּ

ר־יֵצֵ֣א לִפְ  ה:  אֲשֶׁ ישׁ עַל־הָעֵדָֽ ר אִ֖ ֑ שָׂ ת לְכָל־בָּ י הָרוּחֹ֖ ד ה֔' אֱלהֵֹ֥ ר:  יִפְקֹ֣ ה אֶל־ה֖' לֵאמֹֽ ר מֹשֶׁ֔ ֣ ר  וַיְדַבֵּ ֥ ם וַאֲשֶׁ ֤ר יָבֹא לִפְנֵיהֶ֔ ם וַאֲשֶׁ נֵיהֶ֗

ר אֵין־לָהֶ֖  ֥ אן אֲשֶׁ צֹּ֕ ת ה֔' כַּ א תִהְיֶה עֲדַ֣ ם וְלֹ֤ ר יְבִיאֵ֑ ֣ ם וַאֲשֶׁ ה  יוֹצִיאֵ֖ אמֶר ה֜' אֶל־מֹשֶׁ֗ ה:  וַיֹּ֨ ר־ם רֹעֶֽ ישׁ אֲשֶׁ ן־נ֔וּן אִ֖ ע בִּ ֣ קַח־לְךָ אֶת־יְהוֹשֻׁ

וֹ ה  ר֣וּח בּ֑ יתָ֥ ה וְצִוִּ ל־הָעֵדָ֑ ן וְלִפְנֵי֖ כָּ ֣ אֹת֗וֹ לִפְנֵי אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ עֲמַדְתָּ יו:  וְהַֽ ֥ אֶת־יָדְךָ֖ עָלָֽ ם:  וְנָ   וְסָמַכְתָּ ה מֵהֽוֹדְךָ֖ עָלָ֑יו אֹת֖וֹ לְעֵינֵיהֶֽ ֥ תַתָּ

֥ט   פַּ מִשְׁ אַל ל֛וֹ בְּ ֥ ד וְשָׁ יַעֲמֹ֔  י אֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן ל:  וְלִפְנֵ֨ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְׂ בְּ ת  ל־עֲדַ֖ מְע֔וּ כָּ יִשְׁ עַן  אוּ  לְמַ֣ יו יָבֹ֗ ֣ יֵצְא֜וּ וְעַל־פִּ יו  ים לִפְנֵי֣ ה֑' עַל־פִּ֨ הָאוּרִ֖

וֹ ל אִתּ֖ רָאֵ֥ נֵי־יִשְׂ ֥ה ה֖' אֹת֑וֹ  ה֛וּא וְכָל־בְּ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ה כַּ ה:  וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔ ן וְכָל־הָעֵדָֽ הוּ לִפְנֵי אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ ע וַיַּעֲֽמִדֵ֙ ח אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ ל־  וַיִּ֣קַּ וְלִפְנֵי֖ כָּ

ה: ֽ יַד־מֹשֶׁ ר ה֖' בְּ ֥ בֶּ ר דִּ ֛ אֲשֶׁ ה֑וּ כַּ יו וַיְצַוֵּ יו עָלָ֖ ךְ אֶת־יָדָ֛ ה:  וַיִּסְמֹ֧     הָעֵדָֽ

Hashem said to Moshe, "Go up to this Mount Avarim, and see the land which I have given to the Children 
of Israel. And you shall see it and be gathered to your people, you also, as your brother Aharon was 
gathered, for you rebelled against My word in the Wilderness of Tzin, in the congregation's strife, failing 
to sanctify Me through water before their eyes. These were the waters of Merivah at Kadesh in the 
Wilderness of Tzin." Moshe spoke to Hashem, saying, "May Hashem, God of the spirits of all flesh, appoint 
a man over the congregation who shall go out before them and come in before them and take them out and 
bring them in so that the congregation of Hashem shall not be like sheep that have no shepherd." Hashem 
said to Moshe, "Take Yehoshua son of Nun, a man in whom there is spirit, and lay your hands upon him. Set 
him before Elazar the priest and before the entire congregation and commission him before their eyes. And 
you shall place from your majesty upon him so that the entire congregation of Israel shall obey him. And 
before Elazar the priest he shall stand, and he shall inquire for him by the judgment of the Urim before 
Hashem. By his directive they shall go out and by his word they shall come in, he and all of the Children 
of Israel with him, and the entire congregation." Moshe did as Hashem commanded him and he took 
Yehoshua and he set him before Elazar the priest and before the entire congregation. He laid his hands on 
him and he commissioned him, as Hashem had spoken through the hand of Moshe. 
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  יב -במדבר לב, י )10

רִ֤  ן עֶשְׂ יִם מִבֶּ֨ צְרַ֗ ים מִמִּ ים הָעלִֹ֣ ר:  אִם־יִרְאוּ הָאֲנָשִׁ֜ ע לֵאמֹֽ בַ֖ ָ יּ֣וֹם הַה֑וּא וַיִּשּׁ ף ה֖' בַּ י  וַיִּֽחַר־אַ֥ עְתִּ ֛ בַּ ר נִשְׁ ֥ ה אֲשֶׁ ת הָאֲדָמָ֔ עְלָה אֵ֚ נָה וָמַ֔ ים שָׁ

י:  י לאֹ־מִלְא֖וּ אַחֲרָֽ ֥ ב כִּ לְיַעֲקֹ֑ ק וּֽ ם לְיִצְחָ֖ י  לְאַבְרָהָ֥ נִזִּ֔ ה הַקְּ ן־יְפֻנֶּ לֵב֤ בֶּ י כָּ לְתִּ֞ ן־נ֑וּןבִּ ע בִּ ֖ י הֽ':  וִיהוֹשֻׁ י מִלְא֖וּ אַחֲרֵ֥ ֥   כִּ

Hashem's anger burned on that day, and He swore, saying,  'The men who came up out of Egypt, from 
twenty years old and upwards, shall not see the land which I swore to Avraham, to Yiĵchak, and to Yaakov, 
because they have not followed Me wholeheartedly, except for Calev son of Yefunneh the Kenizzite and 
Yehoshua son of Nun, because they have followed Hashem wholeheartedly.' 
 

  ל  -במדבר לב, כה )11

֣נוּ   ֽה:  טַפֵּ מְצַוֶּ י  ר אֲדֹנִ֖ ֥ אֲשֶׁ כַּ וּ  יַעֲשׂ֔ יךָ  עֲבָדֶ֣ ר  ה לֵאמֹ֑ ֖ ן אֶל־משֶֹׁ וּבְנֵי֣ רְאוּבֵ֔  נֵי־גָד בְּ אמֶר  י  וַיֹּ֤ עָרֵ֥ בְּ ם  ֖ יִֽהְיוּ־שָׁ נוּ  ֑ הֶמְתֵּ מִקְנֵנ֖וּ וְכָל־בְּ ינוּ  נָשֵׁ֔

א לִפְ  ל־חֲל֥וּץ צָבָ֛ יךָ יַעַֽבְר֜וּ כָּ ד:  וַעֲבָדֶ֨ לְעָֽ ן הַגִּ ת אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ ה אֵ֚ י דֹּבֵֽר:  וַיְצַו֤ לָהֶם מֹשֶׁ֔ ר אֲדֹנִ֖ ֥ אֲשֶׁ ה כַּ לְחָמָ֑ ן־נֵי֥ ה֖' לַמִּ ע בִּ ֣ ת יְהוֹשֻׁ וְאֵ֖

וּבְנֵי־רְא  נ֑וּן בְנֵי־גָ֣ד  ם אִם־יַעַבְר֣וּ  ה אֲלֵהֶ֗ אמֶר משֶֹׁ֜ וַיֹּ֨ ל:   רָאֵֽ יִשְׂ וֹת לִבְנֵי֥  טּ֖ י אֲב֥וֹת הַמַּ ֛ ל־חָל֤וּץ  וְאֶת־רָאשֵׁ כָּ ן  ֞ ת־הַיַּרְדֵּ כֶם אֶֽ תְּ ִא ן׀  וּבֵ֣

וְאִם־  לַאֲחֻזָּֽה:   לְעָ֖ד  הַגִּ רֶץ  אֶת־אֶ֥ ם  לָהֶ֛ ם  ֥ וּנְתַתֶּ לִפְנֵיכֶ֑ם  רֶץ  הָאָ֖ ה  ֥ שָׁ וְנִכְבְּ ה֔'  לִפְנֵי֣   לְחָמָה אחֲז֥וּ  לַמִּ וְנֹֽ כֶ֑ם  אִתְּ ים  חֲלוּצִ֖ יַעַֽבְר֛וּ  א  לֹ֧

נָעַֽן:  רֶץ כְּ אֶ֥   בְתֹכְכֶ֖ם בְּ

The sons of Gad and the sons of Reuven said to Moshe, saying, "Your servants shall do as my master 
commands. Our liĴle ones, our wives, our livestock and all our animals will be there in the cities of 
Gilad, and your servants will cross over, everyone armed for service before Hashem, to the war, as my 
master speaks." Concerning them, Moshe commanded Elazar the priest and Yehoshua son of Nun and all 
the heads of the fathers' houses of the tribes of the Children of Israel. Moshe said to them, "If the sons of 
Gad and the sons of Reuven cross the Jordan with you, everyone armed for war before Hashem, and the 
land is conquered before you, then you shall give them the land of Gilad as a possession. But if they do not 
cross with you armed, they shall take possession in your midst, in the land of Canaan." 
 

  יח  -במדבר לד, טז )12

רֶץ אֶלְעָזָר הַכּהֵֹ֔  ר־יִנְחֲל֥וּ לָכֶ֖ם אֶת־הָאָ֑ ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ מ֣וֹת הָֽ ה שְׁ לֶּ ר:  אֵ֚ אמֹֽ ה לֵּ ֥ ר ה֖' אֶל־מֹשֶׁ ֥ ן־נֽוּןן וַיְדַבֵּ ע בִּ ֖   :  וִיהוֹשֻׁ

רֶץ: ל אֶת־הָאָֽ קְח֖וּ לִנְחֹ֥ ה תִּ ֑ טֶּ ד מִמַּ יא אֶחָ֖ ֥ ד נָשִׂ יא אֶחָ֛ ֥   וְנָשִׂ

Hashem spoke to Moshe, saying, These are the names of the men who shall divide the land for you as an 
inheritance: Elazar the priest and Yehoshua son of Nun. And one prince per tribe you shall take to divide 
the land for inheritance. 
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  לח  -דברים א, לה )13

ת לַ  י לָתֵ֖ עְתִּ בַּ֔ ר נִשְׁ ֣ ה אֲשֶׁ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ת הָאָ֣ ע הַזֶּה֑ אֵ֚ וֹר הָרָ֖ ה הַדּ֥ לֶּ ים הָאֵ֔ ֣ אֲנָשִׁ ה אִישׁ בָּ ה ה֣וּא אִם־יִרְאֶ֥ ן־יְפֻנֶּ לֵב֤ בֶּ י כָּ אֲבֹתֵיכֶֽם:  זֽוּלָתִ֞

הּ וּלְבָנָי֑ו   ֖ רַךְ־בָּ ֽ ר דָּ ֥ רֶץ אֲשֶׁ ן אֶת־הָאָ֛ ֧ ה וְלֽוֹ־אֶתֵּ נָּ א  יִרְאֶ֔ ה לאֹ־תָבֹ֥ ֖ ם־אַתָּ ר גַּ גְלַלְכֶ֖ם לֵאמֹ֑ ֣ף ה֔' בִּ י הִתְאַנַּ ם־בִּ י הֽ':  גַּ ֖א אַחֲרֵ֥ ר מִלֵּ ֥ עַן אֲשֶׁ יַ֕

ם:   ֽ יךָ שָׁ ד לְפָנֶ֔ ן־נוּן הָעֹמֵ֣ ע בִּ ֤ ה  יְהוֹשֻׁ מָּ ֑ קה֖וּא יָבֹ֣א שָׁ ל: אֹת֣וֹ חַזֵּ֔ רָאֵֽ ה אֶת־יִשְׂ נָּ י־ה֖וּא יַנְחִלֶ֖   כִּ

"Surely not one of these men of this evil generation shall see the good land which I swore to give to your 
fathers, except Caleb the son of Jephunneh. He shall see it; and to him I will give the land that he has 
trodden on, and to his children, because he has wholly followed Hashem." Also Hashem was angry with 
me for your sakes, saying, "You also shall not go in there. Joshua the son of Nun, who stands before you, 
he shall go in there. Encourage him, for he shall cause Israel to inherit it. 

  

  כח  -דברים ג, כז )14

א תַעֲ  י־לֹ֥ ה בְעֵינֶי֑ךָ כִּ חָה וּרְאֵ֣ נָה וּמִזְרָ֖ נָה וְתֵימָ֥ ה וְצָפֹ֛ א עֵינֶי֛ךָ יָמָּ֧ ֥ ה וְשָׂ סְגָּ֗ אשׁ הַפִּ ן הַזֶּֽה:   עֲלֵ֣ה׀ רֹ֣ ֥ ר אֶת־ הַיַּרְדֵּ   בֹ֖

 ע ֖ צֵה֑וּ וְצַ֥ו אֶת־יְהוֹשֻׁ הוּ וְאַמְּ ה:  וְחַזְּקֵ֣ רְאֶֽ ר תִּ ֥ רֶץ אֲשֶׁ ם אֶת־הָאָ֖ יל אוֹתָ֔ ה וְהוּא יַנְחִ֣ ר לִפְנֵי הָעָ֣ם הַזֶּ֔ י־ה֣וּא יַעֲבֹ֗   כִּ

Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes westward, and northward, and southward, and eastward, 
and see with your eyes, for you shall not pass over this Jordan. But command Joshua, and encourage him, 
and strengthen him; for he shall pass over before this people, and he shall cause them to inherit the land 
which you shall see." 
 

  ו  -דברים לא, א  )15

ים רִ֨ ן־מֵאָה וְעֶשְׂ ם בֶּ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ל:  וַיֹּ֣ רָאֵֽ ל־יִשְׂ ה אֶל־כָּ לֶּ ים הָאֵ֖ בָרִ֥ ר אֶת־הַדְּ ֛ ה וַיְדַבֵּ ֑ ל ע֖וֹד לָצֵ֣את    וַיֵּלֶ֖ךְ מֹשֶׁ נָה֤ אָנֹכִי הַיּ֔וֹם לאֹ־אוּכַ֥ שָׁ

ן הַזֶּֽה:  ה֨' אֱ  ֥ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ א תַעֲבֹ֖ י לֹ֥ ר אֵלַ֔ וַֽה֙' אָמַ֣ ם  וְלָב֑וֹא  ֑ תָּ ירִשְׁ וִֽ פָנֶי֖ךָ  ה מִלְּ לֶּ יד אֶת־הַגּוֹיִ֥ם הָאֵ֛ מִ֞ יךָ הֽוּא־יַשְׁ ר לְפָנֶ֗ יךָ ה֣וּא׀ עֹבֵ֣ להֶֹ֜

 ע י הָאֱמֹ  יְהוֹשֻׁ֗ ה לְסִיח֥וֹן וּלְע֛וֹג מַלְכֵ֥ ר עָשָׂ֗ ֣ אֲשֶׁ ם כַּ ֤ה ה֙' לָהֶ֔ ר הֽ':  וְעָשָׂ ֥ בֶּ ר דִּ ֖ אֲשֶׁ יךָ כַּ ר לְפָנֶ֔ י וּלְאַרְ ה֚וּא עֹבֵ֣ ם:  רִ֖ יד אֹתָֽ מִ֖ ר הִשְׁ ֥ צָם֑ אֲשֶׁ

יתִי אֶתְכֶֽם:    ֖ ר צִוִּ ֥ ה אֲשֶׁ צְוָ֔ כָל־הַמִּ ם כְּ ם לָהֶ֔ יתֶ֣ נֵיהֶ֑ם    חִזְק֣וּ וְאִמְצ֔וּ וּנְתָנָם֥ ה֖' לִפְנֵיכֶ֑ם וַעֲשִׂ עַרְצ֖וּ מִפְּ ירְא֥וּ וְאַל־תַּ ֽ יךָ  אַל־תִּ י׀ ה֣' אֱלהֶֹ֗ ֣ כִּ

ךְ  ךְ עִמָּ֔ ךָּ  ה֚וּא הַהלֵֹ֣ א יַעַזְבֶֽ ךָ֖ וְלֹ֥ א יַרְפְּ   :  לֹ֥

Moses went and spoke these words to all Israel.  He said to them, "I am one hundred twenty years old this 
day; I can longer go out and come in, and Hashem has said to me, 'You shall not go over this Jordan.' 
Hashem your God, He will go over before you; He will destroy these nations from before you, and you 
shall dispossess them. Joshua shall go over before you, as Hashem has spoken. Hashem will do to them as 
He did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and to their land, whom He destroyed. Hashem will 
deliver them up before you, and you shall do to them according to all the commandment which I have 
commanded you. Be strong and courageous, don't be afraid and don't be scared of them, for Hashem your 
God, it is He who goes with you; He will not fail you or forsake you." 
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  ח  - דברים לא, ז )16

ה   א מֹשֶׁ֜ ע וַיִּקְרָ֨ יהוֹשֻׁ֗ ל    לִֽ רָאֵ֘ יו לְעֵינֵי֣ כָל־יִשְׂ אמֶר אֵלָ֜ ם    חֲזַק֣ וֶאֱמָץ֒ וַיֹּ֨ ֧ע ה֛' לַאֲבֹתָ֖ בַּ ר נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ֨ ה אֶל־הָאָ֕ בוֹא אֶת־הָעָ֣ם הַזֶּ֔ ה תָּ י אַתָּ֗ ֣ כִּ

ךְ  יךָ ה֚וּא יִהְיֶה֣ עִמָּ֔ ךְ לְפָנֶ֗ ם:  וַֽה֞' ה֣וּא׀ הַהלֵֹ֣ ה אוֹתָֽ נָּ נְחִילֶ֥ ה תַּ ֖ ת לָהֶ֑ם וְאַתָּ תלָתֵ֣ א תֵחָֽ א וְלֹ֥ א תִירָ֖ ךָּ לֹ֥ א יַעַֽזְבֶ֑ ךָ֖ וְלֹ֣ א יַרְפְּ   :לֹ֥

Moses called to Joshua, and said to him in the sight of all Israel, "Be strong and courageous, for you shall 
go with this people into the land which Hashem has sworn to their fathers to give them; and you shall 
cause them to inherit it. Hashem, it is He who goes before you; He will be with you, He will not fail you, 
or forsake you. Don't be afraid and don't be dismayed." 

  

  ל  -דברים לא, יד )17

א   קְרָ֣ יָמֶיךָ֘ לָמוּת֒  קָרְב֣וּ  ן  הֵ֣ ה  ה֜' אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר  ע וַיֹּ֨ ה    אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ מֹשֶׁ וַיֵּלֶ֤ךְ  נּ֑וּ  וַאֲצַוֶּ הֶל מוֹעֵ֖ד  אֹ֥ בְּ ב֛וּ  תְיַצְּ ע וְהִֽ יהוֹשֻׁ֔ הֶל    וִֽ אֹ֥ בְּ ב֖וּ  וַיִּֽתְיַצְּ

הֶל:   ֥תַח הָאֹֽ וּד הֶעָנָ֖ן עַל־פֶּ ד עַמּ֥ וּד עָנָ֑ן וַיַּעֲמֹ֛ עַמּ֣ הֶל בְּ אֹ֖ א ה֛' בָּ ד:  וַיֵּרָ֧ עִם־     מוֹעֵֽ שׁכֵֹ֖ב  ךָ֥  הִנְּ ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ ה֙'  אמֶר  וַיֹּ֤

וַעֲזָ  וֹ  קִרְבּ֔ בְּ  ה מָּ ה֤וּא בָא־שָׁ֙ ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  נֵכַֽר־הָאָ֗ י  י׀ אֱלהֵֹ֣ אַחֲרֵ֣ וְזָנָה֣׀  ה  הַזֶּ֜ ם  הָעָ֨  וְקָם יךָ  ר  אֲבֹתֶ֑ ֥ אֲשֶׁ י  רִיתִ֔ וְהֵפֵר אֶת־בְּ נִי  וֹ:  בַ֕ אִתּֽ י  תִּ רַ֖ כָּ

הוּ רָע֥וֹת רַ  ל וּמְצָאֻ֛ אֱכֹ֔ י פָנַי֤ מֵהֶם וְהָיָה֣ לֶֽ רְתִּ֨ ים וְהִסְתַּ הוּא וַעֲזַבְתִּ֞ ַי ב֣וֹ בַיּוֹם־ה ֣ ה אַפִּ י־ וְחָרָ֣ ֽ א עַ֣ל כִּ יּ֣וֹם הַה֔וּא הֲלֹ֗ וֹת וְצָר֑וֹת וְאָמַר בַּ בּ֖

י מְצָא֖וּנִי הָרָע֥וֹ  קִרְבִּ֔ ה אֶל־ אֵ֤ין אֱלהַֹי בְּ י פָנָ֔ ֣ ה כִּ ֑ ר עָשָׂ ֣ ל־הָרָעָ֖ה אֲשֶׁ ל כָּ יּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥ נַי בַּ יר פָּ ֤ ר אַסְתִּ י הַסְתֵּ֨ ה:  וְאָנֹכִ֗ לֶּ ים  ת הָאֵֽ אֱלהִֹ֖

פִיהֶ֑ם   הּ בְּ ימָ֣ ל שִׂ רָאֵ֖ נֵי־יִשְׂ הּ אֶת־בְּ דָ֥ את וְלַמְּ ה הַזֹּ֔ ירָ֣ ִ תְב֤וּ לָכֶם אֶת־הַשּׁ ה כִּ ים:  וְעַתָּ֗ בְנֵי֥ אֲחֵרִֽ את לְעֵ֖ד בִּ ה הַזֹּ֛ ירָ֥ ִ י הַשּׁ הְיֶה־לִּ֜ עַן תִּ לְמַ֨

בַ֖  שׁ וְאָכַ֥ל וְשָׂ יו זָבַ֤ת חָלָב וּדְבַ֔ י לַאֲבֹתָ֗ עְתִּ ֣ בַּ ר־נִשְׁ ה׀ אֲשֶׁ ל־הָאֲדָמָ֣ נּוּ אֶֽ י־אֲבִיאֶ֜ ֽ ל:  כִּ רָאֵֽ ים אֲחֵרִים וַעֲבָד֔וּם יִשְׂ ה אֶל־ אֱלהִֹ֤ ן וּפָנָ֞ ֑ ע וְדָשֵׁ

אֲצ֔וּ  את לְ וְנִ֣ ה הַזֹּ֤ ירָ֨ ִ עָנְתָה הַשּׁ ְאןָ אֹת֜וֹ רָע֣וֹת רַבּוֹת֘ וְצָרוֹת֒ ו י־תִמְצֶ֨ ֽ הָיָה כִּ ְי:  ו רִיתִֽ י  נִי וְהֵפֵ֖ר אֶת־בְּ ֧ י זַרְע֑וֹ כִּ ֣ כַ֖ח מִפִּ ָ א תִשּׁ י לֹ֥ ֛ ד כִּ פָנָיו לְעֵ֔

רֶם אֲבִי  טֶ֣ ה הַיּ֔וֹם בְּ ר ה֤וּא עֹשֶׂ י אֶת־יִצְר֗וֹ אֲשֶׁ֨ עְתִּ יּ֣וֹם הַה֑וּא  יָדַ֣ את בַּ ה הַזֹּ֖ ירָ֥ ִ ה אֶת־הַשּׁ ֛ ב מֹשֶׁ י:  וַיִּכְתֹּ֥ עְתִּ ֽ בָּ ר נִשְׁ ֥ רֶץ אֲשֶׁ נּוּ אֶל־הָאָ֖ אֶ֔

ל:    רָאֵֽ נֵי֥ יִשְׂ הּ אֶת־בְּ דָ֖ יְלַמְּ ן־נ֗וּןוַֽ ע בִּ ֣ ו אֶת־יְהוֹשֻׁ י   חֲזַק֣ וֶֽאֱמָץ֒ וַיֹּאמֶר֘    וַיְצַ֞ עְתִּ ֣ בַּ ר־ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ ל אֶל־הָאָ֖ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ בִיא אֶת־בְּ ה תָּ י אַתָּ֗ ֣ כִּ

את עַל־סֵ֑פֶר עַ֖  ה־הַזֹּ֖ י הַתּוֹרָֽ בְרֵ֥ ב אֶת־דִּ ה לִכְתֹּ֛ וֹת מֹשֶׁ֗ כַלּ֣ י׀ כְּ ךְ:  וַיְהִ֣ ֽ הְיֶה֥ עִמָּ י אֶֽ ה אֶת־הַלְוִיִּ֔ לָהֶ֑ם וְאָנֹכִ֖ ם:  וַיְצַו֤ מֹשֶׁ ֽ מָּ י אֲר֥וֹן  ד תֻּ אֵ֛ שְׂ ם נֹ֥

ר רִית־ה֖' לֵאמֹֽ ךָ֖ לְ בְּ ם בְּ ֥ יָה־שָׁ רִית־ה֖' אֱלהֵֹיכֶ֑ם וְהָֽ ֛ד אֲר֥וֹן בְּ ם אֹת֔וֹ מִצַּ ֣ מְתֶּ ה וְשַׂ ת סֵפֶ֤ר הַתּוֹרָה הַזֶּ֔ ח אֵ֣ ת־ :  לָקֹ֗ י אֶֽ עְתִּ י אָנֹכִ֤י יָדַ֙ ֣ ד:  כִּ עֵֽ

י מַמְרִ֤ הַיּ֗וֹם  ם  כֶ֜ עִמָּ י  חַ֨  י עוֹדֶנִּ בְּ ן  הֵ֣ ה  ֑ שֶׁ הַקָּ ךָ֖  ת־עָרְפְּ וְאֶֽ ל־זִקְנֵי֥  מֶרְיְךָ֔  אֶת־כָּ י  אֵלַ֛ ילוּ  הַקְהִ֧ י:   מוֹתִֽ י  י־אַחֲרֵ֥ כִּ ף  וְאַ֖ עִם־ה֔'   הֱיִתֶם ם 

וְאֶת־  יִם  מַ֖ ָ ם אֶת־הַשּׁ בָּ֔ ידָה  וְאָעִ֣ ה  לֶּ הָאֵ֔ ים  בָרִ֣ הַדְּ ת  אֵ֚ ם  בְאָזְנֵיהֶ֗ ה  רָ֣ וַאֲדַבְּ וְשֹׁטְרֵיכֶ֑ם  בְטֵיכֶ֖ם  י מוֹתִי שִׁ אַחֲרֵ֤ י  עְתִּ יָדַ֗ י  ֣ כִּ רֶץ:   י־ הָאָֽ ֽ כִּ  

הַיָּ  ית  אַחֲרִ֣ בְּ  רָעָה הָֽ אֶתְכֶם֤  את  וְקָרָ֨ אֶתְכֶ֑ם  יתִי  ֖ צִוִּ ר  ֥ אֲשֶׁ רֶךְ  ֔ מִן־הַדֶּ ם  ֣ וְסַרְתֶּ חִת֔וּן  שְׁ תַּ ת  חֵ֣ ה֔'  הַשְׁ עֵינֵי֣  בְּ  אֶת־הָרַע וּ  י־תַעֲשׂ֤ ֽ כִּ ים  מִ֔

אָזְנֵי כָּ  ה בְּ ר מֹשֶׁ֗ ֣ ה יְדֵיכֶֽם:  וַיְדַבֵּ ֥ מַעֲשֵׂ ם: לְהַכְעִיס֖וֹ בְּ ֽ מָּ ד תֻּ את עַ֖ ה הַזֹּ֑ ירָ֖ ִ י הַשּׁ בְרֵ֥ ל אֶת־דִּ רָאֵ֔ ל יִשְׂ   ל־קְהַ֣
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Hashem said to Moses, "Behold, your days approach that you must die. Call Joshua, and 
present yourselves in the Tent of Meeting, that I may commission him." Moses and Joshua 
went, and presented themselves in the Tent of Meeting. Hashem appeared in the Tent in 
a pillar of cloud, and the pillar of cloud stood over the door of the Tent. Hashem said to 
Moses, "Behold, you shall sleep with your fathers; and this people will rise up, and play 
the prostitute after the strange gods of the land, where they go to be among them, and 
will forsake me, and break my covenant which I have made with them. Then my anger 
shall be kindled against them on that day, and I will forsake them, and I will hide my face 
from them, and they shall be devoured, and many evils and troubles shall come on them; 
so that they will say on that day, 'Haven't these evils come on us because our God is not 
among us?' I will surely hide my face on that day for all the evil which they shall have 
worked, in that they have turned to other gods. Now therefore write this song for 
yourselves, and teach it to the Children of Israel; put it in their mouths, that this song may 
be a witness for Me against the Children of Israel. For when I shall have brought them 
into the land which I swore to their fathers, flowing with milk and honey, and they shall 
have eaten and filled themselves, and grown fat; then will they turn to other gods, and 
serve them, and despise me, and break my covenant. It shall happen, when many evils 
and troubles have come on them, that this song shall testify before them as a witness; for 
it shall not be forgoĴen out of the mouths of their seed. For I know their inclination which 
they develop this day, before I have brought them into the land which I swore." So Moses 
wrote this song the same day, and taught it to the Children of Israel. He commissioned 
Joshua the son of Nun, and said, "Be strong and courageous; for you shall bring the 
Children of Israel into the land which I swore to them, and I will be with you." It 
happened, when Moses had finished writing the words of this law in a book, until they 
were finished, that Moses commanded the Levites, who bore the ark of the covenant of 
Hashem, saying, "Take this book of the law, and put it by the side of the ark of the 
covenant of Hashem your God, that it may be there for a witness against you. For I know 
your rebellion, and your stiff neck; behold, while I am yet alive with you this day, you 
have been rebellious against Hashem; and how much more after my death? Assemble to 
me all the elders of your tribes, and your officers, that I may speak these words in their 
ears, and call heaven and earth to witness against them. For I know that after my death 
you will uĴerly corrupt yourselves, and turn aside from the way which I have 
commanded you. And evil will happen to you in the laĴer days because you will do that 
which is evil in the sight of Hashem, to provoke him to anger through the work of your 
hands." Moses spoke in the ears of all the assembly of Israel the words of this song, until 
they were finished. 
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  מז  -דברים לב, מג )18

וֹ:   ֥ר אַדְמָת֖וֹ עַמּֽ יו וְכִפֶּ יב לְצָרָ֔ ֣ וֹם וְנָקָם יָשִׁ יו יִקּ֑ י דַם־עֲבָדָ֖ ֥ וֹ כִּ   הַרְנִי֤נוּ גוֹיִם עַמּ֔

אָזְנֵ֣י הָעָ֑ם   את בְּ ה־הַזֹּ֖ ירָֽ ִ י הַשּׁ בְרֵ֥ ל־דִּ ר אֶת־כָּ ֛ ה וַיְדַבֵּ א מֹשֶׁ֗ ן־נֽוּןוַיָּבֹ֣ ע בִּ ֥ ה אֶל־ ה֖וּא וְהוֹשֵׁ לֶּ ים הָאֵ֖ בָרִ֥ ל־הַדְּ ר אֶת־כָּ ֛ ה לְדַבֵּ :  וַיְכַ֣ל מֹשֶׁ֗

 ֤ כֶ֖ם הַיּ֑וֹם אֲשֶׁ יד בָּ י מֵעִ֥ ר אָנֹכִ֛ ֧ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ם לְכָל־הַדְּ ימוּ לְבַבְכֶ֔ ֣ אמֶר אֲלֵהֶם שִׂ ל:  וַיֹּ֤ רָאֵֽ ל־יִשְׂ וֹת אֶת־ כָּ ר לַעֲשׂ֔ מֹ֣ ם לִשְׁ נֵיכֶ֔ ם אֶת־בְּ צַוֻּ ר תְּ

בְרֵ֖  ל־דִּ יָמִים כָּ יכוּ  אֲרִ֤ ה תַּ ר הַזֶּ֗ בָ֣ י־ה֖וּא חַיֵּיכֶ֑ם וּבַדָּ ם כִּ ק הוּא מִכֶּ֔ ר רֵ֥ א־דָבָ֨ י לֹֽ ִּכ את:   ה הַזֹּֽ אֲדָמָ֔   י הַתּוֹרָ֥ ים  עַל־הָ֣ ם עֹבְרִ֧ ר אַתֶּ֜ ה אֲשֶׁ֨

הּ:  ֽ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ֖ ן שָׁ ֛   אֶת־הַיַּרְדֵּ

Rejoice, you nations, with his people, for He will avenge the blood of his servants. He will render vengeance 
to his adversaries, and will make expiation for his land, for his people. Moses came and spoke all the words 
of this song in the ears of the people, he and Joshua the son of Nun. Moses finished speaking all these words 
to all Israel. He said to them, "Set your heart to all the words which I testify to you this day, which you shall 
command your children to observe to do, all the words of this law. For it is no vain thing for you; because 
it is your life, and through this thing you shall prolong your days in the land, where you go over the Jordan 
to possess it." 
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 ֣ בֵּ ב מ֖וּל  רֶץ מוֹאָ֔ אֶ֣ בְּ  ְי ר אֹת֤וֹ בַגַּ י הֽ':  וַיִּקְבֹּ֨ ֥ ב עַל־פִּ רֶץ מוֹאָ֖ אֶ֥ בְּ בֶד־ה֛'  ֧ה עֶֽ ם מֹשֶׁ מָת שָׁ֜ ד וַיָּ֨ רָת֔וֹ עַ֖ ע אִישׁ אֶת־קְבֻ֣ א־יָדַ֥ ע֑וֹר וְלֹֽ פְּ ית 

א  לֹֽ מֹת֑וֹ  בְּ נָה֖  שָׁ ים  רִ֛ וְעֶשְׂ ה  ן־מֵאָ֧ בֶּ ה  וּמֹשֶׁ֗ הַזֶּֽה:   ב  הַיּ֥וֹם  מוֹאָ֖ ת  רְבֹ֥ עַֽ בְּ ה  ֛ אֶת־מֹשֶׁ ל  רָאֵ֧ יִשְׂ י  בְנֵ֨  ּוַיִּבְכּו ה:   לֵחֹֽ וְלאֹ־נָס֥  עֵינ֖וֹ  ה  ־כָהֲתָ֥

ה:    ֽ בֶל מֹשֶׁ י אֵ֥ י בְכִ֖ מ֔וּ יְמֵ֥ ים י֑וֹם וַֽיִּתְּ ֣ לשִֹׁ ן־נ֗וּןשְׁ ע בִּ ֣ יהוֹשֻׁ יו עָלָ֑יו    וִֽ ה אֶת־יָדָ֖ ֛ ךְ מֹשֶׁ י־סָמַ֥ ֽ ה כִּ רָאֵל  מָלֵא ר֣וּח חָכְמָ֔ נֵיֽ־יִשְׂ מְע֨וּ אֵלָי֤ו בְּ וַיִּשְׁ

ר יְדָע֣וֹ ה֔' פָּ  ה אֲשֶׁ ֑ מֹשֶׁ ל כְּ רָאֵ֖ יִשְׂ יא ע֛וֹד בְּ ם נָבִ֥ א־קָ֨ ה:  וְלֹֽ ֽ ֥ה ה֖' אֶת־מֹשֶׁ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ וּ כַּ יַּעֲשׂ֔ ֤ר וַֽ ים אֲשֶׁ ת וְהַמּוֹפְתִ֗ אֹתֹ֜ ים:  לְכָל־הָ֨ נִֽ נִ֖ים אֶל־פָּ

וֹת   לָחוֹ ה֔' לַעֲשׂ֖ ד֑ שְׁ הַגָּ א  ל הַמּוֹרָ֣ וּלְכֹ֖ ה  וּלְכֹל הַיָּד֣ הַחֲזָקָ֔ וּלְכָל־ אַרְצֽוֹ:   יו  וּלְכָל־עֲבָדָ֖ ה  יִם לְפַרְעֹ֥ מִצְרָ֑ רֶץ  אֶ֣ ה  בְּ מֹשֶׁ֔ ה  ֣ עָשָׂ  ר וֹל אֲשֶׁ

ל:  רָאֵֽ ל־יִשְׂ   לְעֵינֵי֖ כָּ

So Moses the servant of Hashem died there in the land of Moab, according to the word of Hashem. He 

buried him in the valley in the land of Moab opposite Beth Peor: but no man knows of his tomb to this 

day. Moses was one hundred twenty years old when he died; his eye was not dim, and his vitality had not 

abated. The Children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days; then the days of weeping 

in the mourning for Moses ended. Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had 

laid his hands on him. And the Children of Israel listened to him, and did as Hashem commanded 

Moses. There has not arisen a prophet since in Israel like Moses, whom Hashem knew face to face, in all 

the signs and the wonders which Hashem sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh, and to all his 

servants, and to all his land, and in all the mighty hand, and in all the great terror which Moses worked in 

the sight of all Israel.   


